
  

 

Dashaka 89 

रमाजान ेजान ेय�दह तव भ�ेष ुिवभवो 
न स��स�प��त�दह मदकृ�वादशिमनाम ्। 
�शा� त कृ!वैव ��दशिस तत: काममिखल ं

�शा तषे ुि&� ंन खल ुभवदीये (युितकथा ॥१॥ 

रमाजान े
O Consort of Laxmi (Ramaa) 

जान ेयत-्इह 
I know that here 

तव भ�ेष ुिवभव: to Thy devotees prosperity 

न स�:-स�प�:- does not quickly come 

तत-्इह 
that (prosperity) here 

मद-कृ�वात-् (because is) pride generating 

अशिमनाम ्
of the passionate 

�शा� त कृ!वा-एव 
dispassionate making (them) only 

��दशिस तत: (Thou) give then 

कामम-्अिखलम ्
desires all 

�शा तषे ुि&� ं
to the dispassionate quickly 



न खल ु
not indeed 

भवदीये (युित-कथा to Thy devotee downfall does not come 

O Consort of Ramaa! (Laxmi) Thy devotees are not easily blessed in this world. I know it to 

be so because prosperity generates pride in the passionate people. After making them 

dispassionate Thou do fulfill all their desires. Those who are already dispassionate, to them 

Thy blessings come quickly. There is no question of Thy devotee's downfall. 

स�: �साद/िषतान ्िविधश1करादीन् 
केिचि3भो िनजगुणानुगुण ंभज त: । 
67ा भवि त बत क7मदीघ:द;ृ<ा 
�प7 ंवृकासुर उदाहरण ं�कलाि�मन ्॥२॥ 

स�: �साद-/िषतान ्
quickly pleased and angered 

िविध-श1कर-आदीन ्
Brahmaa Shiva and others 

केिचत-्िवभो some people O Lord! 

िनज-गुण-अनुगुणम ्
in their own nature's accordance 

भज त: worshipping 

67ा:-भवि त 
disgrace attain to 

बत क7म-् alas unfortunate (is this) 

अदीघ:-द;ृ<ा due to shortsightedness 

�प7 ंवृकासुर 
(It is) clear (by) Vrikaasura 



उदाहरण ं�कल-अि�मन ्
example indeed in this (case) 

O Lord! Brahamaa, Shiva and others who are pleased and angered quickly, are worshipped 

by people in accordance with their own nature. Alas! They are led to disgrace by their 

shortsightedness. This is indeed clear by the example of Vrikaasura. 

शकुिनज: स त ुनारदमेकदा 
!व@रततोषमप(ृछदधीBरम ्। 
स च �ददशे िगरीशमुपािसतुं 
न त ुभव तमब धुमसाधुष ु॥३॥ 

शकुिनज: स 
the son of Shakuni, he (Vrikaasura) 

त ुनारदम-्एकदा indeed to Naarada once 

!व@रत-तोषम-्अपृ(छत-् soon pleased asked (about) 

अधीBरम ्
the Diety 

स च �ददशे 
and he indicated 

िगरीशम-्उपािसतु ं Shiva to worship 

न त ुभव तम-् (and) not indeed Thee 

अब धमु-्असाधुष ु
(who are) non supportive towards evil people 

Vrikaasura, the son of Shakuni once asked Naarada as to which Diety was the easiest to 

please. Naarada instructed him to worship Shiva and not Thee who are not supportive 

towards evil minded people. 

 



तप�तDवा घोरं स खल ुकुिपत: सEम�दन े

िशर: िछ!वा स�: पुरहरमुप�थाFय पुरत: । 
अित&ुG ंरौG ंिशरिस करदानेन िनधनं 
जगIाथा3Jे भवित िवमखुानां K शुभधी: ॥४॥ 

तप:-तDवा घोरं 
penance practicing very severe 

स खल ुकुिपत: he indeed in great anger 

सEम-�दने on the seventh day 

िशर: िछ!वा (his) head cutting off 

स�: पुरहरम-् immediately Shiva 

उप�थाFय पुरत: making to appear in front 

अित&ुG ंरौG ं
very mean and cruel 

िशरिस कर-दानेन 
on head placing (his) hand 

िनधनं death 

जगIाथात-्वJे 
from the Lord of the universe (Shiva) sought (as a boon) 

भवित िवमखुानां from Thee (those who are) indifferent 

K शुभधी: where is good sense 

He indeed practiced severe penance and on the seventh day greatly angered, threatened to 

cut off his head and thus made Shiva appear before him immediately. From the Lord of the 

universe, Shiva, he sought a very mean and cruel boon that on who-so-ever's head he 



placed his hand would die immediately. How can good sense prevail upon people who are 

indifferent to Thee? 

मो�ारं ब धमु�ो ह@रणपित@रव �ाGव!सोऽथ /G ं

द!ैयात ्भी!या �म दवेो �दिश �दिश वलत ेपृNतो दOदिृ7: । 
तू;णीके सव:लोके तव पदमिधरोQय तमु3ीQय शवR 
दरूादवेाSत�!वं पटुवटुवपषुा ति�थष ेदानवाय ॥५॥ 

मो�ारं 
the one who releases 

ब ध-मु�: from bondage released 

ह@रणपित:-इव 
a lion as if 

�ाGवत-्स-अथ /G ं
rushed he then towards Shiva 

द!ैयात ्भी!या �म 
by the Asura afraid being 

दवे: �दिश �दिश 
the Lord in all directions 

वलत े
ran about 

पृNत:-दO-दिृ7: towards the back looking 

तू;णीके सव:-लोके 
as kept quiet all the world 

तव पदम-्अिधरोQय तम-् Thy abode climbing up to 

उ3ीQय शवR seeing Shiva 

दरूात-्एव-अSत:-!वं 
from far only, in front Thou 



पटु-वटु-वपुषा (in) a clever Brahamachari's guise 

ति�थष ेदानवाय 
stood (waiting) for the Asura 

Like a lion who rushes towards the rescuer, Vrikaasura rushed towards Shiva. Lord Shiva 

ran about in all directions in panic of the Asura, and kept looking backwards. Everyone in 

the whole world kept quiet. Then from far Thou saw Shiva as he was about to reach Thy 

abode. Then, in the guise of a clever Brahmachaari Thou stood waiting for the Asura. 

भG ंत ेशाकुनेय 6मिस �कमधुना !वं िपशाच�य वाचा 
स दहेVे मद�ुौ तव �कम ुन करो;य1गुलीम1गमौलौ । 
इ!थं !व3ाWयमढू: िशरिस कृतकर: सोऽपति(छIपातं 
6ंशो Yेवं परोपािसतुरिप च गित: शूिलनोऽिप !वमवे ॥६॥ 

भG ंत ेशाकुनेय 
hail to you O son of Shakuni! 

6मिस [क अधुना !वं 
(why are) running about now you 

िपशाच�य वाचा on a ghost's words 

स दहे:-चेत्-मत-्उ�ौ doubt if there is in my words 

तव �कम ुन करोिष- on your, why not do you do 

अ1गुलीम-्अ1ग-मौलौ the finger, O dear One, on the head 

इ!थं !वत-्वाWय-मूढ: thus by Thy words fooled 

िशरिस कृत-कर: on head placing hand 

स:-अपतत्-िछI-पात ं
he fell (like) an uprooted tree 



6ंश:- िह-एवं 
distruction indeed such 

पर-उपािसत:ुअिप 
other (dities) worshipping indeed 

च गित: and are a last resort 

शूिलन:-अिप !वम-्एव 
to Shankara also Thou alone 

Hail to you O son of Shakuni! Why are you needlessly running about, placing your faith in 

this ghost? If you doubt my words, O dear One! Test for yourself by placing your fingers on 

your own head.' Befooled by these words of Thine, he placed his hand on his head and 

immediately fell down dead as an uprooted tree. Such is the fate of the people who worship 

other deities. What more, Thou are the ultimate refuge of even Shiva. 

भृगंु �कल सर�वतीिनकटवािसन�तापसा- 
ि\मू]तष ुसमा�दशIिधकस�वतां वे�दतमु ्। 
अयं पुनरनादराद�ुदत/^रोष ेिवधौ 
हरेऽिप च िज�हिसषौ िग@रजया धृते !वामगात ्॥७॥ 

भृगंु �कल 
Bhrigu indeed 

सर�वती-िनकट-वािसन:- living near (the river) Saraswati 

तापसा:- the ascetics 

ि`-मू]तष ु
among the Trinity 

समा�दशन-् instructed (Bhrigu) 

अिधक-स�वतां वे�दतुं to know who is more inclined towards Saatvic gunas 



अयं पुन:-अनादरात-् this (Bhrigu) again with non-respect 

उ�दत-/^-रोष े
(which) arose, and was controlled, the anger 

िवधौ in Brahmaa (when) 

हरे-अिप च 
and in Shiva also 

िज�हिसषौ eager to kill (Bhrigu) 

िग@रजया धृते by Paarvati restricted 

!वाम-्अगात् to Thee went 

Once the ascetics residing on the banks of the river Saraswati assigned sage Bhrigu to test 

who among the Trinity was more inclined towards Saatvic guna. Bhrigu went to Brahmaa 

who was enraged, but he controlled his anger, when Bhrigu showed his disrespect. Next he 

went to Shiva and behaved with him in the same manner. Shiva was eager to kill him but 

was restricted by Paarvati. Then Bhrigu went to Thee. 

सुE ंरमा1कभुिव प1कजलोचन ं!वां 
िव� ेिविनaित पदने मुदोि!थत�!वम ्। 
सवR &म�व मुिनवय: भवेत ्सदा म े

!व!पादिच हिमह भूषणिम!यवादी: ॥८॥ 

सुE ंरमा-अ1क-भुिव 
sleeping on Laxmi's lap 

प1कजलोचन ं!वां lotus eyed Thee 

िव� ेिविनaित पदने 
when the sage hit by foot 



मुदा-उि!थत:-!वम ्
happily getting up Thou 

सवR &म�व मुिनवय: everything forgive O great sage 

भवेत ्सदा म े
will be always my 

!वत-्पाद-िच हम-्इह 
your foot mark here 

भूषणम-्इित-अवादी: decoration, thus Thou said 

When Bhrigu went to Thee, O Lotus eyed! Thou were sleeping on Laxmi's lap. He hit Thee 

on the chest with his foot. Thou got up in good humour and asked for pardon for 

everything and told him that the mark of his foot would always remain as a decoration on 

his chest. 

िनिV!य त ेच सुदढंृ !विय ब^भावा: 
सार�वता मुिनवरा दिधरे िवमो&म ्। 
!वामवेम(युत पुनcयुितदोषहीन ं

स�वोdयैकतनुमवे वयं भजाम: ॥९॥ 

िनिV!य त ेच 
and having decided they 

सुदढंृ !विय 
firmly in Thee 

ब^भावा: anchoring devotion 

सार�वता:-मुिनवरा:- residing near the river Saraswati, the great sages 

दिधरे िवमो&म ्
attained liberation 

!वाम-्एवम-्अ(युत 
to Thee, thus, O Changeless One! 



पुन:-अ(युित-दोष-हीन ं
again from the decay defect free 

स�व-उdय-एक-तनुम-् of Saatvic and majestic one form 

एव वयं भजाम: alone I worship 

The great ascetics residing near the Saraswati river decided that Thou were the most 

Saatvic of the Trinity. They firmly anchored their devotion into Thee and attained union 

with Thee. O Changeless One! Who are free from the shortcoming of decay, Thy exalted 

Saatvic form we worship. 

जग!सृ;<ादौ !वां िनगमिनवहवै:ि दिभ@रव 

�तुत ंिव;णो सिd!परमरसिन3fतवपुषम ्। 
परा!मान ंभूमन ्पशुपविनताभाgयिनवह ं

प@रतापhा !यै पवनपुरवािसन् प@रभज े॥१०॥ 

जगत-्सृि7-आदौ the universe's creation in the beginning of 

!वां िनगम-िनवह:ै- to Thee by the Vedas altogether 

वि दिभ:-इव 
as by the minstrels as (in a king's court) 

�तुत ंिव;णो praised O Vishnu! 

सत्-िचत-्परम-रस- Pure Consciousness Highest Bliss 

िन3fत-वपषुम ्
undual embodiment 

परा!मान ंभूमन ्
the Supreme Being O Infinite One! 

पशुप-विनता-भाgय-िनवह ं
the cowherd women's merits' embodiment 



प@रताप-hा !यै 
the sorrows to be removed 

पवनपरुवािसन ्
O Resident of Guruvaayur! 

प@रभज े
I intensely worship 

O Vishnu! In the beginning of the creation of the universe, Thy praises were sung by the 

Vedas just as the mistrels in the king's court.O Infinite One! Thou are the Pure 

Consciousness Highest Bliss undual embodiment. Thou are also the personification of all the 

merits of the cowherd women put together. O Resident of Guruvaayur! I intensly worship 

Thee for the removal of all my sorrows. 

 

 


